宜昌会议上经讨论确定的部分词译法

（1） inflation, 确定译为“暴胀”。

（2）fluctuation,译为“涨落”，也保留了“起伏”作为另一译法。

（3） forest。“森林”和“丛”两种译法并存。

（4） void。仍译巨洞。

（5） bias，保留“偏袒”的译法。

（6）用“微”译micro, 用“超小”译“mini”

（7）单词一般应收单数，但有些词如first stars (第一代恒星)应收复数形式

（8）particle 在数值模拟中，“质点”和“粒子”两种译法并存。

（9） 原词表中有galactic filament, galactic sheet, galactic void 等，改为直接收录filament, sheet, void 这几个词。

（10）超对称粒子的译法，-ino 词尾的一律译为“xx微子”, 如 neutralino， 中性微子（与neutrino, 中微子区分）, photino, 光微子等。s词头的译为“标量xx”,如sneutrino, 标量中微子。

（11）lensed quasar, lensed galaxy 等，译为“受引力透镜的星系、类星体”。

（12）Local／local：一般大写的Local 译为“本”、“本地”，小写的译为局域，具体还需仔细鉴别

（13） Galactic/galactic, 大写的Galactic 译为银河系或银河（根据上下文），小写的galactic 译为星系

（14） “dominated”, 一词现译为“占优”，统一修改为“主导”，“占优”也作为备选译法。
